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Иногда на улицах Германии можно услышать нестандартное приветствие. Вместо привычного 
«Hallo» очень часто слышится «Hallöchen». А вместо привычного «Tschüss» вы станете свидете-
лем употребления словосочетания «Tschüssikowski». Суффикс «kowski» придаёт слову польское 
звучание. И если дословно переводить данное выражение на русский язык, то получится ласковое 
«поки».  

Существуют различного рода слова, которые объединяются в одно слово. Например, Dummfall 
- dummer Unfall (глупый случай). Или же «Jein». Тут всё просто, «Jein» означает и «да», и «нет», то 
есть и то, и другое. Но по сути, можно сказать, что «Jein» имеет такое  же значение, что и «Да, но». 

В последнее время молодые люди стали заимствовать различные фразы из английского языка. 
Данное явление нашло отражение и в немецком сленге. При общении немцов друг с другом  в ин-
тернете,  в диалоге употребляются следующие сокращения: «PLZ»: (Please) – аналог немецкого 
«Bitte». «OK»: (okay). Это высказывание популярно во всём мире и употребляется практически во 
всех странах. «Cringe»- в переводе с английского означает «cъёживаться». По назначению это сло-
во почти не употребляется, но оно  носит сленговый характер. В немецком и русском языках упо-
требляется в качестве обозначения чего-то мерзкого и вредного. «Trash»- с английского перево-
дится как мусор. Но в качестве сленгового выражения обозначает что-то ужасное или кошмарное. 

Проанализировав специфику немецкого сленга, можно смело сказать: внедрение различных 
фразеологизмов и аббревиатур в разговорный немецкий  происходит максимально быстрыми тем-
пами. На это влияют различные факторы, а именно: интернет и его широкие возможности, совре-
менная поп-культура, молодёжные жаргонизмы, относящиеся к различным сферам развития. Ещё 
хочется выделить огромное влияние английского языка на становление сленга не только в Герма-
нии, но и во многих других странах мира. В молодёжных кругах английский  считается самым 
«модным» для изучения  языком. Многие сленговые выражения  пришли в немецкий сленг именно 
из разговорного английского. Поэтому неудивительно, насколько быстро жаргонные слова вли-
лись в современную речь.  
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На современном этапе развития лингвистики проблема исследования природы концепта, а так-

же взаимосвязи языка и национальной культуры в целом детально анализируется многими русско-
язычными и зарубежными авторами (например, А.П. Бабушкин, А. Вежбицкая, Е.С. Кубрякова, Б. 
Баркоу и др.), что свидетельствует о многогранности и сложности данного феномена. Однако до 
настоящего времени существуют некоторые пробелы в изучении лингвокультурологических осо-
бенностей концептов в английской и русской лингвокультурах. 

Цель статьи – выявление специфики организации концептосферы «вдохновение» путем анали-
за языковых средств, репрезентирующих данную концептосферу в русской и английской лингво-
культурах.  

Объектом исследования является лингвокультурологический концепт вдохновение в англий-
ском и русском языковом пространстве.  

Предметом исследования являются единицы английского и русского языка, вошедшие в но-
минативное поле концепта вдохновение, область речевого этикета, а также единицы, связанные с 
исследуемой темой.  
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В данной работе мы использовали следующие методы исследования: метод сплошной выбор-
ки при пользовании лексикографических справочников; описательный метод, позволяющий про-
вести анализ языковых единиц и интерпретировать полученные данные, метод семантического 
анализа.  

Понятие концепт в лингвистике является одновременно и устаревшим, и современным терми-
ном. «Conceptus» – это латинское средневековое слово, производное от глагола «concipere – 
concapere», что означает «постигать». В классической латыни слово «conceptus» имело значение 
«пруд», «воспаление», «напитывание» и «происхождение». Концепт и его производные стали 
употребимы во всех романских и германских языках (французский concept – concevoir, итальян-
ский concetto – concepire, испанский concepto – concebir, португальский conceito – conceber, ан-
глийский concept – conceive) [1, с. 19]. 

Лексема «inspiration» в английском языке выступает в качестве существительного и прилага-
тельного. С целью рассмотрения определений и выделения обобщенного значения концепта, ана-
лиз его семантического поля проводился по лексикографическим данным авторитетных словарей, 
отраженных в Таблице 1. 

 
Таблица 1. – Семантика концептосферы «inspiration» 
 

Словарь Значение 

Cambridge Dictionary 

1) Inspiration noun (gives ideas) 
1. someone or something that gives you ideas for doing something 
Africa has long been a source of inspiration for his painting. 
2) Inspiration noun (good idea) 
2. a sudden good idea about what you should do 
3. be an inspiration to sb 
4. to be so good that someone else admires you and in encouraged by your behavior 
The way she has dealt with her illness is an inspiration to us all 
3) inspiration noun (breathing) 
5. the act of breathing in 

Collins Cobuild 

1. the process that takes place when somebody sees or hears something that causes 
them to have exciting new ideas or makes them want to create something, especially in 
art, music or literature 
 Dreams can be a rich source of inspiration for an artist. 
 Both poets drew their inspiration from the countryside. 
2. [countable, usually singular] a person or thing that is the reason why some-
body creates or does something 
 inspiration (for something) He says my sister was the inspiration for his heroine. 
 inspiration behind something Clark was the inspiration behind Saturday's victory. 
3. [countable, usually singular] a person or thing that makes you want to be better, 
more successful, etc. 
 inspiration to somebody Her charity work is an inspiration to us all. 
 inspiration for somebody She became an inspiration and a role model for a new 
generation of women. 
4. [countable, usually singular, uncountable] a sudden good idea 
 He had an inspiration: he'd give her a dog for her birthday. 
 It came to me in a flash of inspiration.  

Примечание – Источник: собственная разработка.  
 
В английском языке лексема inspiration имеет следующие синонимы: encouragement, enthusi-

asm, genius, incentive, influence, insight, motivation, revelation, vision, deep think и антонимы: discour-
agement, depression, reality, truth, hindrance. 

Лексема «вдохновение» в русском языке выступает в качестве существительного. С целью рас-
смотрения определений и выделения обобщенного значения концепта, анализ его семантического 
поля проводился по лексикографическим данным авторитетных словарей, отраженных в Таблице 
2. 
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Таблица 2. – Семантика концептосферы «вдохновение» 
 

Словарь Значение 
Толковый словарь  
русского языка,  
Ожегов С.И. 

Вдохновение – творческий подъем, прилив творческих сил. 

Толковый словарь  
русского языка,  
Ушаков, Д.Н. 

Вдохновение – творческое одушевление, состояние творческого 
подъема 

Примечание – Источник: собственная разработка.  
 
На следующем этапе нашего исследования было установлено ядро номинативного поля кон-

цепта вдохновение через синонимическое расширение ключевого слова. Ядро поля составляют 
лексемы с высокой частотностью, наиболее общие по значению, стилистически нейтральные, без 
эмоционально-экспрессивной окраски.  

Концепт «вдохновение» имеет следующие синонимы: наитие, энтузиазм, порыв, воодушевле-
ние, увлечение, увлеченность, страсть, окрыление, творческий подъем, творческий порыв. А так-
же следующие антонимы: уныние, дисмораль, выгорание, опустошенность, подавленность, безы-
дейность. 

Концепт inspiration встречается в следующих идиоматических выражениях: 
 A flash of inspiration – порыв вдохновения. 
 A source of inspiration for\to smb – быть источником вдохновения для кого-то. [5] 
В ядро исследуемого концепта были также включены описательные номинации, различные от-

дельные признаки концепта inspiration, обнаруживающиеся в разных ситуациях его обсуждения:  
 Artistic inspiration – художественное вдохновение  
 Divine inspiration – божественное вдохновение  
 Fresh inspiration – новое вдохновение 
 Direct inspiration – прямой источник вдохновение  
 A great inspiration – большое вдохновение 
 A sudden inspiration – внезапное вдохновение  
 Creative inspiration – творческое вдохновение [4, 5]. 
Окружающая человека действительность отражается в его сознании, преломляясь через кон-

цептуальную картину мира и его субъективное восприятие. Через анализ языковых средств стано-
вится возможным получить доступ к концептам, которые формируют языковую картину мира и 
позволяют исследовать менталитет и образ мышления многих народов. 

Современная научная парадигма проявляет интерес к проблемам взаимодействия языка, куль-
туры и мышления, в следствие чего перспектива исследования концептосферы «вдохнове-
ние/inspiration» в русской и английской лингвокультурах связана с выявлением признаков концеп-
та, а также изучением представленности лексемы в различных функциональных стилях и типах 
дискурса. Кроме того, изучение концептов предполагает разработку методик концептуального 
анализа, который исследуется в достаточно широком кругу современных лингвистов. 
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Германия – это страна гурманов! Всего в 2022 году звёзды Мишлен получили 326 ресторанов, 

кафе, а также закусочных.  
Понятие «немецкая кухня» включает в себя различные стили кулинарии, которые преобладают 

в Германии. Однако не существует единого определения, поскольку у каждого региона есть свои 
особенности.  

Если спросить людей о немецкой кухне, то в первую очередь они подумают о колбасах и шни-
целе, часто в сочетании с пивом. Другие же подумают о марципане либо всеобще популярном 
торте «Шварцвальд». Иностранцы из англо-американских стран в первую очередь подумают о 
квашеной капусте [5].  

Основными видами мяса, потребляемыми в Германии, являются свинина, говядина и птица. 
Среди последних больше распространена курица, также часто употребляются гусь, индейка и ут-
ка. 

В Германии насчитывают более 1000 самых разнообразных сортов колбас. Если вы захотите 
побывать в Баварии, то вам обязательно нужно продегустировать местный деликатес – мюнхен-
ские белые колбаски. Они изготовлены из телятины и свиного сала с большим количеством разно-
образных специй. Чаще всего их подают с картофельным пюре и квашеной капустой [2, с.40].  

Типичным является и употребление сырого мяса в качестве метта или татарского. Самой рас-
пространенной морской рыбой является сельдь в самых различных вариантах приготовлениях. 
Лосось также довольно часто едят по всей стране. Если же брать во внимание пресноводных рыб, 
то форель – самая распространенная рыба на немецких обеденных столах, однако окунь и карп 
тоже часто подаются [4].  

Овощи немцы употребляют в пищу обычно в тушеном/вареном виде или в качестве гарнира. 
Наиболее распространенными являются шпинат, морковь, фасоль, горох и различные виды капу-
сты, помидоры, огурцы и разные виды салатов. Жареный лук любят добавлять во многие блюда, 
также его нередко подают к мясным тарелкам.  

Картофель является самым важным гарниром. Он может представлять собой многое: вареный, 
жареный картофель, крокет или картофельное пюре. В столовых и ресторанах быстрого питания 
большое количество картофеля фри применяется в качестве гарнира, а иногда даже и как основное 
блюдо. Рис также любят употреблять с рыбой и птицей как питательный гарнир. 

Интересный факт: в ресторанах Германии гарниры чаще всего включены в общую стоимость 
заказов. 

Немецкая лапша. Она чаще всего более густая, нежели итальянская, и может содержать яйца. В 
южной части Германии преобладает паста шпетцле, в которой используется большой количество 
белков [4].  

Когда дело доходит до хлеба, немцы оказываются впереди. По всей территории Германии рас-
положено множество кондитерских, пекарен и булочных. Вкус немецкого хлеба весьма необычай-
ный и специфический, поскольку в нем присутствует главный компонент – ржаная мука. По этой 
причине немецкий хлеб принято называть «земляным». На данный момент существует более трех-
сот сортов одного лишь хлеба, не говоря уже о различных сдобных пирожках, рогаликах, тортах с 
марципановой, кремовой и другими начинками.  

«Пумперникель» считается одним из самых необычных видов немецкого хлеба. Для его произ-
водства используется цельнозерновая ржаная мука грубого помола. На вид он напоминает хлеб из 
темно-коричневого и липкого теста.  

Торт – еще один кулинарный деликатес немецкой кухни. Десерты и выпечка в Германии гото-
вятся, как говорится, "от души". Например, "Баумкухен" ("пирожное-дерево") – торт, который не 




